Verd al è il cîl

DISCJADENÂTS
PERSONAGJOS

FÈMINE

FRÙTE
POLIZÀI 1
POLIZÀI 2
OMP NERI

FÈMINE NERE

FRÙTE NERE

INGEGNÎR
MAT

FRUT
I.
Une fèmine cun une frùte par man sot sere a cjaminin par strade. La femine ̓e tache une filastròcje. La frùte cidìne.
FÈMINE: ̓ E je une gnot di lune. Nus puartarà fortune?!Lis stelis a si cjapin a bracecuel. No si smocjin, a si distirin in tal cîl, cussè al è plùi bièl …
Un poliziòt al fâs segnâl di fermasi.
POLIZÀI 1: Siore!
 La fèmine ̓e va indenànt a cjante sence volTâs i. 

FÈMINE: … ̓̓O ài dut chèl che al mi covente: te, me, formadi e polente. Fuarte ̓e je tô man in te mê sachète, frùte e mame la miôr ricète …
POLIZÀI 2: Siore ferme! Polizìe.

FÈMINE:  ̓O domandi perdono. ̓O ài fât alc di mâl?

POLIZÀI 1: Documènz.

POLIZÀI 2: Par plasê.

POLIZÀI 1(al polizái 1): No, chest no covente dilu (al polizái 1). Documènz Siore!

FÈMINE: Parcè? Ce problema isal?

POLIZÀI 2: No aje i documènz?
FÈMINE: Ma parcè? Ce o ai fât?
POLIZÀI 1: Siore no ‘o sin poliziòz e al è in nestri poder e dover domandà i documenz e controlâ duc’. 

POLIZÀI 2: E jè siore e à il dover, l’òblic juridic di vè i documenz cun sé e di imsegnaiu cuant chè no i domandin. (Al polizài 1) O ai dit ben?

POLIZÀI 1: Si brâf. Dot just. Brâf. (Ae fèmine). E alore, i documènz! Li aia o no?

FÈMINE: Si chè li ou ai.

La fèmine dà i so documenz al poliziòt. Intant che a controlin ..

FRÙTE (como par confessà alc …): Mame o ai di contati una robe …

FÈMINE: No cumò frùte me, no vioditu chè la mame ̓e stâ fevelant cun chestis oms cun la tute blu.

FRÙTE:  E Je la polizie!?  ̓O ai pôre
FÈMINE:  ̓A son triscj …
FRÙTE: Mame ̓o ai mal di pôre.

FÈMINE: Supo no sten a piardisi cun le pôre frùte. No âstu tal zaino di scuele un ‘zugàtul? Cjapilu,  zue e no stà pensà a brutis robis, chè chi e jè to mari che a sisteme dot. Taponiti ben cun le scufute e sciarpute.
FRÙTE: O ai un ‘zûc … Ma o ai di contati …

POLIZÀI 1: Siore, podarès gjavasi la sciarpe.

FÈMINE: Subìt (no capess lis resonis di chest contròl)

La fèmine si gjave la sciarpe che a cuprive dot il cjâf come un burka. Je si viodevin dome i voi, il nas e un poc di piel scure.
I dos polizioz a restin di stuco. E cun biel mût e imbaràz  a tornin i documenz …

POLIZÀI 1: Dot a puest siore.

POLIZÀI 2: E pò là.

FÈMINE: Grazie.
POLIZÀI 2: Buine spassižàde.
POLIZÀI 1: No covente dilu chest.

FÈMINE:  Che a spietinu un moment par plasê ….

POLIZÀI1: Si? Chè a comandi Siore (su l’atent).

FÈMINE: Ma parcè veso fermat propit me? Cun tante int che jè cheste sere (si cjale ator). Cetante int che jè atôr cheste sere …!
POLIZÀI 2 (cun entusiasmi): Se! Parcè che jè la fieste! La fieste de Pas! Da nestre Madone de Pas! Che cjali, cumò ̓rivìn i musicìsts e dopo si cjante ducj cuancj insieme e si bale fin tarde gnot … une grande fieste!

POLIZÀI 1: (al polizai 1) No covente dì dut. Se Siore, cheste gnot e je fieste, la fieste de Pas che si fâs chi, in nestre place el vot di decembar.
FÈMINE: Je vere. Ma a mi no mi plâs. Masse int…
POLIZÀI 1: Si, siore E ten reson, masse int e par chest che o controlìn … cun i forests che a son ca, che vegnin...
POLIZÀI 2: De Sirie, de Libie, de Afganistan, de Marocco, de Burkina Fâso, de dute l’Afriche o sin infestatz di forests, di neris, di musulmans che invadin il nestri teritori, la nestre culture, la nestre lenghe, la nestre scuele, la nestre glesie, la nestre fieste de Sante Madone de Pas …

POLIZÀI 1: Vonde (rimproverant)! No covente. Siore el gnò colega al vuê dì chè o stin dome fâsin il nestri lavôr.
POLIZÀI 2: Gnovis disposiziôn. Che mi permetti di spiegà: Jè e veve le sciarpe mitude dute intôr sul cjâf. No si viodeve nuie, solametli un ..
POLIZÀI 1: Tâs bamboc!
FÈMINE: Ah! Me veso fermade parcè che o vevi le sciarpe dute intôr al cjâf? No capess.
POLIZÀI 2: Viodìn se puedio jessi plui precis. Cun la sciarpe no si viodeve nuie. E pareve une musulmane.

POLIZÀI 1: El gnò colega al vuê dì che …

FÈMINE: Jo ‘O vevi le sciarpe intôr tal cjâf e voatris o ves pensat che ‘o jeri une muslmane?!
POLIZÀI 2: E jo cun mi abilitat, cun il gno voli da lince o ai ancje viodut il tocot de so piel: un pôc scurute.
POLIZÀI 1: Vutu Tasè?! Bamboc!
FRÙTE: Mame o ai di fâti viodi …
FÈMINE: Tâs , cumò nò frùte. (Al polizai 2) E cussè le mè piel è jè un pôc scurute. Al è racìst lui? To “Voli de lince”!? E lui no ajal pensat che al è frêt, che o met intôr le sciarpe parcè che al è frêt? 
POLIZÀI 2: Parcè cheste peraule?

FÈMINE: Ce race d’int! Jo soi dome abronzade. Ir o ai fâte una lampade, no soi tant scurute, dome un têc come un biscotut.  Al è frêt! (Al polizai 2) Al è fâssìst?
POLIZÀI 1:  Si al fâs frêt. Il color, la abronzadure a jê done alc di bon, la piel a par plui zovine, luminose come che de so frùte. Ah ce biele frùte! Buine spassižàde!

POLIZÀI 2: Chest, aveve dite che no coventave Comandànt. Covente o no Covente?

POLIZÀI 1: Tâs!
POLIZÀI 2: E dopo jó no soi racìst, mancul fâssìst!

POLIZA 1: Vutu Tâsè!

FRÙTE: Mame o ai di diti…

FÈMINE: Tâs  un moment! E cussè sois doi poliziòtz che fermin cussè a stupid vie la int par ben, la int taliane, la int che a lavore, che a tire so fruts … Dome par un sospiet di piel, dome par la sciarpe, par un sospiet di burka. Me o ves cjapat! Jo che soi citadine residente ca in chest paisut, di simpri e prime di me, mê mari e prime ancjmò mê none, che o lavori di cuant o ai disevot ains, che o pai lis impuestis regolarmentri. Oltre dut ca, cun le frùte denant, che educazion, che esempli par lis gnovis gjeneraziòns. Vergognaisi ! Racìscj, fâsciscj e maleducaz !
POLIZÀI 1 : Siore che a moderi lis peraulis ! O sin public ufficiai e al è in nestri poder domandà i documenz e controlà ducj.
POLIZÀI 2: E jè siore e à il dover, el òblic juridic di vè i documenz cun sé e di insegnaiu cuant chè no i domandin. (Al colega) O ai dit dut ben?

POLIZÀI 1 : Tâs bamboc! 

FRÙTE : Mame …

FÈMINE : Tâs  bamboc!

FRÙTE : Ma mame parcè mi berlitu?!

FÈMINE : Frùte mê, perdonimi o stoi fevelant. Un moment di pacience dopo ti scolti. (Cun une carece) No tu sês un bamboc. 
POLIZÀI 2 al cjale POLIZÀI 1

POLIZÀI 1 (a POLIZÀI 2) : No, tu tu sês un bamboc. 
(La frùte tache a gjuà cun alc che ten nascosti dentri tal zaino de scuele)
POLIZÀI 1  (A la fèmine) Che a scolti siore, insultà cussè cun cheste peraule un public uficial al è delìt. O dovaressi fà verbal e mandalu in procure. Ma dât che je ̓e je stade cussè paziente e diligente, e veve i documenz…, o pues serrà un voli, doi !
FÈMINE : Che peraule?

POLIZÀI 2 : La peraule che a dit jè. Jo o ai sintût dut. O pudarès jessi testimoni. Just Comandànt?

POLIZÀI 1 al fâs per menà cun la man a POLIZÀI 2 se no sta cujet.
POLIZÀI 1 : Sta cujet To!
FÈMINE : O ai dite trê peraulis : racìscj, fassìscj e maleducatz. Cuale da lis tre ̓e je delìt ?

POLIZÀI 1: Dutis! Ma siore no impuarte par cheste volte, fininle cussè.

POLIZÀI 2 : Je  ̓e je (sot vôz) comuniste?

POLIZÀI 1 : Sssch !

FÈMINE : Parcè « sssch » ? No si puedial plui dì comuniste (alte vôz) ? Al è delìt ?

POLIZÀI 1 : “Sssch” di tasè,  al è un pivèlin e al domande a stupid vie!
FÈMINE : No!

POLIZÀI 1 : Se!
 FÈMINE : No che no soi (vosant) comuniste vadial ben ?

POLIZÀI 2 : Uh uh uh. No je (sot vôz) comuniste…? E parcè tal portafoglio e aie la tessare del partit  (sot vôz) comunist ?

POLIZÀI 1 : No puedal jessi, soi intà un sium.

POLIZÀI 2 : Il gno voli da lince al viot dut. Cuant che je e à estrat i documenz de borse …mmm a pensalu ben Comandànt chest no al è delìt ? Dì il fâls al public uficial ?
POLIZÀI 1 : (al polizai 2) Tâs! Siore che perdoni il comportament dal gno colega, al è zovin inespert e no sà come…

FÈMINE : No ai dite nissune bausìe. Jo o jeri (vosant) comuniste. Jessi stade comunist al è stât un onôr. Ma a lis ultimis elezions ̓ ai votat …(sot vôz) a destre. Parcè che no l’è pussibil che ca a vegnin ducji, no isal puest par duc’, no isal lavor, i talians, i furlans a son puars cumó. No si pò dá cuant che no al è nuie.
POLIZÀI 2 divente seren e gioios, come inamorat.
POLIZÀI 2 : Esataméntri. Jo la pensi come jè. Peraulis d’aur.
FÈMINE: Alore al pues capì parcè che o soi rimaste cussè mal di chest intervent, di chest control, di denant de mê frùte, e mi soi rabiade. E son vignudis fûr peraulis che no sai…. Cumó si sint simpri chestis peraulis par television, a la radio, sui gjornai. ̓O vi domandi perdono ma ̓o jeri fûr di me parcè che no isal just, che jo o ven fermade par un control cuant no ai fât nuie, cuant che soi taliane, mari, oneste lavoradore e contribuente. E la colpe e je dute di lôr che a vegnin ca; ma vo o vares di fà plui atenzion: un comunist moderni di chestis che ai cumó a podarès montà une congiure, un process cun acusis di fas..
POLIZÀI 1al sta par di alc, ma polizài 2 al è pliu svelt.
POLIZÀI 2 : No, no un’altre volte cheste peraule! Mi fâs mal. No l’è just. Son dutis robis di un passat lontan, che no ha nul di viodi cun la situazion di vuê. (Le cjape lis mans in tes sôs) Siore je è je una persone brave e inteligente, je e à di perdonami che soi zovin e inespèrt. Il sô al è stat dome un mal di rabie incontrolàbil, propit come un mal di pôre.

POLIZÀI 1 al cjale in sù e suspire.
FÈMINE: Se propit cussè. Grazie. Al è biel che lui mi capìs. Vô o fasês dome il vuestri lavôr. Al è stade colpe ancje me. No vevi di meti le sciarpe cussè. L’àjar me ha rubade le scufe o un frut inte scuele de mê Frute …, no sai no mi ricuardi cumò …. Ce displasê e jere compagne de sciarpe.
Polizài 2 a cjale par tiare come se fossial in difièt.
POLIZÀI 2: Oh no! Come robade?

FÈMINE: Al po’ jessi che un frut ‘zujand o l’àjar… No sai …robis di canae.

POLIZÀI 1: O di vint!.

 POLIZÀI 2:  Chest al è un delìt! Cun il gno voli de lince o cjatarai il frut e la scufe, a je puartarai a cjase so, cun so permess si capiss. O mi ricuradi l’indiriss. Al è chel segnade in tal so document de identitat?

FÈMINE: Oh se, masse premuris.

POLIZÀI 2 : Di nuie. Dover. Intant jè e jè autorizade a là atôr cun le sciarpe tal cjâf. Al è frêt che si taponi ben!

POLIZÀI 1 : O ai di visà la central di cheste autorizaziòn?!

POLIZÀI 2 : Comandànt no me semê che al coventi. Ma al è lui che al comande.

POLIZÀI 1 : Chest al è segûr. Ben dut a puest. Siore che si taponi bèn che al è frêt. (cun une carece tal cjâf di Frute)! Buine spassižàde e Ariviodisi. (Al tire il POLIZÀI 2 par la maniche)
POLIZÀI 2 : Buine spassižàde. Siore: la Madone le benedissi (stringend lis mans de fèmine).
POLIZÀI 1 : Moviti!
FÈMINE: Grazie e ariviodisi. Un moment.
POLIZÀI 1 : Un altri?

FÈMINE: Mi perdoni Comandànt. Une ultime robe … Viodeiso chel omp che al stà là a pendolon?
POLIZÀI 1 : No.
POLIZÀI 2 : Jo se o ai il voli de …
POLIZÀI 1 : Da lince.
POLIZÀI 2 : Se !
FÈMINE: Chel omp lè, îr nus à cjaladis, me, e frùte mê, intesamentli. Dopo a la tirat fûr il telefonen e al à fât une foto.

FRÙTE: Jere propit loi.
POLIZÀI 1 : A lá fotografât je o le frùte?

FÈMINE: No sai, no sai .., No viot ben jo no ai il voli da lince come lui. Ben po, podês controlalu?
POLIZÀI 1: No, cumó o vin di là inte place a viodi la stuazion, cui che al ven cui al va ...

FÈMINE: Ah ma a me se che me veso controlade! Par la sciarpe, la piel e il suspiet dal burka! Domandi perdono viodês ce mut mi inrabii!
FRÙTE: Mame no stà berlà.
POLIZÀI 2 : Comandànt la Siore à razon…la ̓a cjalade intesamentli …no nus cueste nuie .. Dome una controladute e dopo lin ̓te place.

POLIZÀI 1 : (Suspirant) Vadial ben une controladute. Ven cun me cussè ti insegni ce mut atu di aplicá il protocollo.
FÈMINE: O ven ancje jo.

POLIZÀI 1 : No !

POLIZÀI 2 : Siore al è pericolos e si scugne lá daùr del regulament: chest no è stá permitud. O ai dit just Comandànt ?
POLIZÀI 1 : Tâs  e venmi daùr ! Supo moviti ! Cussè nô metìn la peraule fin a cheste storie.

La femine e spiete e i doi poliziotz  a van …

POLIZÀI 1 : Documenz !
POLIZÀI 2 : Documenz !

OMP NERI : No capit.

POLIZÀI 1 : Documenz !

POLIZÀI 2 : No? No tu capisis eh ? Al fâs il frubo Comandànt. I documenz: autorizaziòn a entrà o passapuart, di dula setu ? Setu sord?
OMP NERI : No capire ben. Io da Congo e so ca studiare.

POLIZÀI 2 : Comandat chest al ̓e un irregular segûr.

POLIZÀI 1 : Tâs. Aial il passapuart?
El omp neri e tire fur de le sachete un document e lo insegne al Comandànt.

POLIZÀI 1 : Chest al ̓è “vecjo”, caducat. A là di vignì cun no in central tal comissariato.

(al polizai 2) Âstu viodû? Cumò nos tocje lá tal commissariato a cirì tal computer cui cal isal, viodi se al è regular o no, scrivi il verbal… E ‘o sin a pît! Che diu ti cjapi, bamboc! 

(al omp neri): Al à di vignì cun no. Capit?
I doi polizioz a fâsin par cjapà sôt braç l’omp neri ma chest al scjampe.

POLIZÀI 2 : Comandat ! Al scjape  cjapinlu !
I doi a corrin daur del omp neri fin fur.
Dopo un par de seconds a torne el polizai 1 strac muart. A torne dongje de la siore che intant oservave dute la scene.

FÈMINE: Veso viodut? No al veve i documenz chel lá! Ise vere? Ce ̓o vevi dite jo?
POLIZÀI 1 sence respir: Siore che no stedi a commentá. Jo ‘o soi il Public ufficial. Jè no pues intrometisi cussè tal gno lavor..

FÈMINE: Al è delìt?!
POLIZÀI 1: Siore no al è il moment, no stoi tan ben … un mal di …
FÈMINE: Comandànt dut ben? Che al si senti un moment.
POLIZÀI 1 : No soi plui usât a cori daûr de int.

FÈMINE: Nuie nuie al è dome stanchece. (Sot vos) Pigrisie. Che a polsi un pôc. Cun cheste int che a ven ca a no fâ nuie …

POLIZÀI 1 : Al ere un student…

FRÙTE : Ancje jo o voy a scuole…

FÈMINE: La seconde elementâr!
POLIZÀI 1 : Ce brave frùte.

FÈMINE: Oh si. E jè tan brave, tan dilgjente, tan inteligjente. Dai recite al Comandat la poesie che tu âs imparat.

FRÙTE : Ma Mame mi vergogni.

FÈMINE: Dai supo par il Comandànt, cussè i passe la stanchece, il mal di pigrisie o ce cal’ è.
FRÙTE: Nè più mai toccherò le sacre sponde ove il mio corpo fânciulletto giacque, Zacinto mia, che ti specchi nelle onde del greco mar di cui vergine nacque Venere, e fea quelle isole feconde col suo primo sorriso, onde non tacque le tue limpide nubi e le tue fronde l’inclito verso di colui che l’acque cantò fâtali ed il diverso esilio per cui bello di fâma e di sventura baciò la sua petrosa Itaca Ulisse. Tu non altro che il canto avrai del figlio, o materna mia terra ; a noi prescrisse il fâto illacrimata sepultura. 
POLIZÀI 1 : Ce meravee! Ce talènt! Seconde elementâr? Bravissime. 
FÈMINE: Al’è propit biel sentì e viodi che i nestris fruz a studîn e a puarti in denant la nestre culture. La nestre culture che à di vivi!
 POLIZÀI 1 : Grazie o stoi mior.

FRÙTE : Grazie par i cumplimenz Comandant. Mame cumò o pues contati che robe …

 POLIZÀI 2 : Comandànt ! (dot trafelat) Dot a puest ! Lu ai cjapat e consegnat in Ambasicade par un rempatrio immediât.
POLIZÀI 1 : Mone! No vevitu viodut che al jere zovin. Lu si doveve puartá in commissarie e fâ acertamez su le so nazionalitât, su l’etat, dulá studiave, si studiave … Cumò la Ambasciade lo trasferes in Commissarie par i accertamz come da protocollo e la gnôt la passe lè. Ah ma no cun me! Tò te fâras caric di chest fârdel! Vadial ben? Mone! Ma cui ti à mandat a te. Ma isal pussibil, ducjis a me! Ma ce sfortune!
POLIZÀI 2 : Si ma sence documenz e la ley al dis che…
POLIZÀI 1 : cun autoritât e inrabiat O sai che dis la ley e la ley a dis come o dis jo parce che ca soi jó il Comandat. Atu capit ? Dot clâr ? 

POLIZÀI 2 : Si Comandànt a siei ordinis!
FÈMINE: Comandat che lu perdoni al è zovin!
POLIZÀI 2 : Grazie Siore. Je vuê e jè une salvece, e je une sorprese di umanitat, di inteligjience, di bieleze. Grazie ancje par vè dât assistence al Comandànt.

FÈMINE: Si, no stave tan ben. Dut che cori a une certe etât, un mal di pigrisie (sot vôz, sence che il Comandat a sint chest ultime frase).
POLIZÀI 2 : Un mal che si perdone.

FÈMINE: Certamentri.
POLIZÀI 1 : Si la Siore e i je stade tant gjentîl e le so frùte, satu ce brave ? 
POLIZÀI 2 : Ah si ?!
POLIZÀI 1 : Podarés disi un’altre volte la poesie?
FÈMINE: So frùte me, una atre volte.
POLIZÀI 2 : Par plasê, mi plasin tant lis poesîs a mê!
FRÙTE : Vadial ben, pero dopo mame ..

FÈMINE: Si dopo tu mi contis dut e ti scolti.

FRÙTE : Nè più mai toccherò le sacre sponde ove il mio corpo fânciulletto giacque, Zacinto mia, che ti specchi nelle onde del greco mar di cui vergine nacque Venere,

FÈMINE NERE (le frùte e tâs, un pôc impauride): e fea quelle isole feconde col suo primo sorriso, onde non tacque le tue limpide nubi e le tue fronde l’inclito verso di colui che l’acque cantò fâtali ed il diverso esiglio per cui bello di fâma e di sventura baciò la sua petrosa Itaca Ulisse. Tu non altro che il canto avrai del figlio, o materna mia terra; a noi prescrisse il fâto illacrimata sepultura. 
Cun la mano le fèmine nere a domande une monedute 
Un euro par plasê par cheste bielisime poesie, che cumó e je le me poesie, parce che jo o voi torná a cjase de me frutis e no pues. Un euro par plasê par il biglièt  par torná al gnò Pais.  Jo no vueli murí cá lontán de mi fâmee. Par plasê une monedute.
POLIZÀI 2 : Oh ce brute e mal vistude!
FÈMINE: Vie! Ce mut si permetie je di rubá di bocje la poesie a mê frùte! Ladre! No ti doi nuie. Nàncje un carantàn! Tu sês dome une puere nere cuente balis, segûr che cun i beçs che ti dà la int, la int stupide, tu fâsis ben atri. Cumó che tu sês vignude ca inte nestre Tiere, tu vuelis tornà a murì intale tò! Ingrade!
FRÙTE : Mame no stá gridà cussè. E je stade brave une vore ancje je.

FÈMINE: Frùte no soi rabiade cun te.

POLIZÀI 1 : Siore ce isal? Che no si rabii cussè.

FÈMINE: Cal scusi. Viodeiso un’altre volte. A mi innvervossisin.
POLIZÀI 2 : Al Comandànt dant un sugeriment I documenz Comandànt, che ‘a domandi i documenz.
POLIZÀI 1 : No, no covente. Ten cà fèmine, un euro par torná al tò Pais.
FÈMINE NERE: Grazie Comandànt. Simpri tan generôs. Si meres un regali: un’altre poesie  par Vô, vô che os sês come San Martin. (e tache cun la poesie) La nebbia a gl’irti colli piovigginando, sale e sotto il maestrale 
La frùte tache ancje je a recitá la poesie parcè che la sá ben. Le mame e cir di tinile dongje e le fâ segno di no. Ma la frùte  va intor de la fèmine nere e insieme a dis la poesie come une filastrocche cun ritmo e  moviments di striis.
FRÙTE  e FÈMINE NERE : urla e biancheggia il mar; ma per le vie del borgo tra il ribollir dei tini va l’aspro odor dei vini l’anime a rallegrar. Gira su ceppi accessi lo spiedo scoppiettando va il cacciator fischiando sull’uscio a rimirar tra le rossastre nubi stormi di uccelli neri, com’esuli pensieri, nel vespero migrar.
FRÙTE : Ce biel come mi divertissi ! Un atre volte par plasê !
FÈMINE: No Frùte! Cumò vonde, ven cá!
La frùte ubedess subìt.
FÈMINE NERE: Mandi Comandànt. Mandi Siore che diu le din dal ben ancje a jè.

POLIZÀI 1 : Mandi.

La Femine nere e va, e tache un’ altre volte le poesie di San Martèn, danzand come une strie. La frùte tache sot vôz la poesie ancje jè.
POLIZÀI 2 : Ma cui ise Comandànt ?

POLIZÀI 1 : E je vignude cà de Camerun quindis agns fâ, sence nuie, par cirì lavôr e mandá i beçs a cjâse. ‘E à cinc fruts. Le ‘o ai gjavade vie de strade, un omp le veve costrete...
POLIZÀI 2 e FEMINE: Une Putane ?! (scandalizaz e taponand lis orelis a le frùte)

POLIZÀI 1 : Í  ai cjatat lavor tale biblioteche comunal: ‘a nete i servicis di buinore e dopo e a stà un pôc le…. ‘E á imparat ducjis lis poesis di Foscolo, Carducci, Dante, Petrarca.  E ten ancje le licence par recitalis par la place, par il pais. Cumó e ul torná a so cjâse, a só patrie.
Il polizái 1 si inteneress contant la storie de la femine nere.
POLIZÀI 2 : Comandànt ma ‘e jere regulâr? No parcè che jo no vueli dîs robis a me Superiôr, ma se lui vês judât une irregulâr a restá in tal nestri territori, chêst al è delìt.

POLIZÀI 1 : Bambòc! Ma vutu Tasè?!!! Vuê tu mi fâsìs diventá mát!
FÈMINE: Comandat che si tegni! Si no i ven un altri malor!

POLIZÀI 2 : Grazie Siore.

FÈMINE: E dopo al mi semê che il zovin cà i à reson.

POLIZÀI 1 : Siore e mone (al polizai 2), in chele volte no jere delìt. Ci si ajudave duc’. Talians furlans, forest. Si viveve in pâz in chêst pais.
POLIZÀI 2 : Certamentri parcè che no jere dute chest int di fûr! Cumó e jè une invasiòn che a puarte problemas, gnôvis malatis, vecjis malatis che no jerin e cumó a torni.

FÈMINE: E jè dute colpe lôr! ‘And son rivâz masse! Masse int!

POLIZÀI 2 : Dut cas, Comandat lui al è un esempli par mè: di corretece, di rispiêt da regulis, di umanidât, o domandi perdôn si par un moment o ai dubitát de so professionalitât. Ce fortune che ‘o ai a tignì un Comandat cussè!

Lu abracce fuart. Il polizai al cîr di liberasi.
FÈMINE: Si Comandat e je vere, ma vuê cheste int a no si meres nuie! Il so biel cun lòr al è butât vie, strassat. Lor a vegnin cá a fâ nuie a stá sentaz al murèt cul telefonen e cun i bês che i den no.

POLIZÀI 2 : Par chest ‘O ven di dì gracie al….
FÈMINE:  Ah puar Pais!

FRÙTE: Mame o ai di diti une robe.

FÈMINE: Ah si Frùte me, perdonimi. Contimi dût. Ce isa sucidut?

Intant polizai 1 si sisteme la uniforme e sgride il polizai 2 sence fevelá dome a gesti.

FRÙTE: ‘O ai di disiti che vuê a scuele un Frut de me clase me ‘a tirât i cjavei
FÈMINE: Orpo Frùte statu ben? Ti ajal fât mal?

FRÙTE: Un pôc.

FÈMINE: Ma parcè? No tu i varàs fât alc tò?

FRÙTE: I ai dome dite di tâsè parcè che fevelave cuant che jó o recitavi une me poesie dinant de dute la classe e loi che al jere sentat dongje di me, mi à tirat i cjavei.

FÈMINE: E la maestre?

FRÙTE: La maestre gli à dât une punizión a …
FÈMINE: Ben!

FRÙTE: Une punizión a loi e a me .

POLIZÀI 2: Ce ingiustizie! Puare Frùte! Cheste e jè una vere ingiustizie.
POLIZÀI 1 al suspire rassegnât.

POLIZÀI 2: Ce mût si clame chel Frut?
FRÙTE: Al è un Frut gnûf al è rivât la setemane pasade del …

POLIZÀI 2: Ah! Altri irregulâr, neri segûr! 

FÈMINE: Un forest! Puare frùte me.

POLIZÀI 1: Si va te scuele segûr che al è in regole cun i documenz.

FÈMINE: Dulá vivial?

FRÙTE: No sai, ma ‘o ai promitût di viodilu cheste sere inte palce parcè che ‘o ai di …

POLIZÀI 2: Benissim! Cumò lin duc’ a la place a viodi chêst frut. Lis fèminis no si toncjin. A ducjis lis feminis al à di puartá rispiet!

FÈMINE: O grazie! Lui al è un funzionari di dôt rispiet.

POLIZÀI 2: Anîn duc’ insieme! (a la frùte) Insieme la pore a passe di bessôle!

Il Comandàt al è incredulo.

POLIZÀI 2: Siore se par jè no isal un problema, dopo vè sistemat cheste fâccende dal frut, ce mut si clame? Insomme del frut neri, me plasarès fevelá un pôc cun jè di cheste situaziôn di cumó, del problema de la immgraziòn.

FÈMINE: Plui che volintîr.
POLIZÀI 2: ‘O feness il turno in venç minuts. Le ofres un taj o une birute e par le frùte une coca cola.
FRÙTE: Une coca cola! Ma le Mame…
FÈMINE: Ce gentîl! No mi plâs là cun dute che int, ma no si puedial propit rifiutá un invìt cussè de un funzionari tant brâf e dilijent! Ma par le Frùte une Fânta, che la coche cole al à dentri caffeina.
POLIZÀI 2: Siore pâr me al è un onôr vele dongje a la fieste de Madone de Pas.
FRÙTE: Ancje le Fanta mi plas. Oh ce biel Mame culì inte place, Insieme! Cun ducje la int!

FÈMINE: Dome para cheste volte! E par chest frut no sta preoccupati.

POLIZÀI 2: I fevelìn nò. Chest frut al à di domandá perdono a te denant dute le classe.

FRÙTE; Mame par ver jo ‘o ai di finí di contati dute le storie, parce che cussè ...

FÈMINE: Inte place tu mi contaràs dut.

POLIZÀI 2: Frùte no stà preocucupati. Lu cjatarai. (al Comandànt) Comandànt jo pensi che chest Frut puedial sedi istès che à robât le scufe a le Siore. Ajal sintut prime ce che à contat le Siore?
POLIZÀI 1: Un câs une vore interessant. Te lu assegni
POLIZÀI 2:  Grazie Comandant! Un ultime robe puès invidà le Siore a bevi alc, en venç minutz el gnó turno al feness?
POLIZÀI 1: Cal sedi lodat il Signôr!

POLIZÀI 2: E le Madone!

II.
Inte place dal paìs. Une piste par ballá. Un mùsico. Un, doi cjosk che e vendin benevndis e alc di mangjá. Taulis. Panchinis. Luminis di sagre.
POLIZÀI 1: No l’è nissun.
FÈMINE: Ma dulà ise lade dute la int di prime?
POLIZÀI 2: Sin adore. Cumó ‘rivin!
FÈMINE: A son dome i musicìsts.

POLIZÀI 1: Il “musicìst”.
POLIZÀI 2: E la musiche!

FÈMINE: Trê comari che a balin. Forsit al è par il frêt?
POLIZÀI 1: A son lâts a cjoli une scufe o une stue.
POLIZÀI 2: Comandat! (pausa) Ce simpatic.

FRÙTE: Mame cjale il zùcar filât! Cjolin un par plasê! Dome un.
FÈMINE: Al è plen di zùcar, dut tacatiç.

FRÙTE: Mi compuarti ben no lu atachi intôr di nissun.

POLIZÀI 1: Ma sé Siore, sai compri jo 

FRÙTE: Une frùte nere!
POLIZÀI 2: Dulá, Dulá?

POLIZÀI 1: Lá dongje la piste da ballo. No vioditu voli de lince?

POLIZÀI 2: No, no viôt. O viôt une frùte.

POLIZÀI 1: Se une frùte nere, ce jal dite?!

POLIZÀI 2: Un frut neri. ‘O stin ciriin un frut neri Comandànt!  Concentrazion. Frùte vioditu cá il frut neri che ti à tirat i cjavei?

FRÙTE: No no lu viot. Puedio il zùcar?

FÈMINE: Se, vadial ben solo par vuê …

POLIZÀI 1: Ten Frùte. (jal da il zùcar filat e la Frute dute contente lu mangje) E tu parcè âstu tante smanie di cjatà chest frut?
POLIZÀI 2: Par rendi justìzie ae Frute e ae Fèmine.
POLIZÀI 1: Segur? A mi me semee alc di plui. Tu volaressis fâ un control? ‘Scolte chest nolè permitût, bamboc, no sta fâ plui monadis come prime cun le siore. Âstu viodut ce isal sucidut? 
POLIZÀI 2: Vadial ben Comandant a siei ordinis! Ancje se o ai di disi che la fèmine cumò e je amìe me.
POLIZÀI 1: Muss. (tra sé e sè)  Vuê lu copi.

POLIZÀI 2:  Ce? 
POLIZÀI 1: Nuie.
POLIZÀI 2: (cjale l’oroloi). Comandànt son les votz. 
POLIZÀI 1: E alore?

POLIZÀI 2: ‘O ai terminât.
POLIZÀI 1: A jere ore.

POLIZÀI 2: Pues restá chi cun la siore e le frùte? Se rive il frut neri o i dis dome che no ajal di fâ cussè, che à di rispietá lis frutis e no i domandi i documenz, ma se al à ancje le scufe …
POLIZÀI 1: ‘Stá cidìn che al è mior.

POLIZÀI 2: O clami il Comandànt come da protocollo. Par plasê che no stedi a lá trop atôr, trop lontán di me (lu cjape par man).
POLIZÀI 1: Par vuê vonde, tu as fât masse! Ripositi (ironic). 
FRÙTE: Comandat jo o ai di confessà une robe.
POLIZÀI 1: No stà preoccupati Frute al è dot apuest. Gjold chest zùcar e grazie par la poesie. Siore, jo voi a dà une controladute par la place. Ariviodisi. 

FÈMINE: Comandat grazie di dut! No al à di fâ masse sfuarz che dopo al è strac.
POLIZÀI 1: O cirarai di fa il pussibil.
Il Comandànt si volte par lá il plui lontán pussibil de Polizai 2, ma..
INGEGNÎR: Oh Comandànt! Ce gôst viodilu!
POLIZÀI 1: Oh Ingegnîr! Cuant timp! Ce mût? Lu viôt ringjovanit, tônic! Indulá sêso stat?
INGEGNÎR: O ai ce contà! O soi lát prime in Americhe e pó dopo in tal Regno Unito. Cumó feveli inglès mior di lôr. Au ar iu mai frend? Teic e taj di ven uid mi! Ah ah ah!
POLIZÀI 1: Ah ah ah! L’impuartant al è no dismenteasi il Frulan!

INGEGNÎR: Chest mai!

POLIZÀI 1: Ma a lavorá?

INGEGNÎR: A montá mulins a vento, chestis che a girin cun l’aiar e dan energie.

POLIZÀI 1: Fin in Americhe?

INGENIR: Là solo par viodi dai materials e dopo ‘o sin lats in talis pianuris inglesis.

POLIZÀI 2: Cui sa ce paisàgios là!

INGEGNÎR: Là tai paisutz de planuris inglesis al è un fret e dopo a son duc’diffidenz! Pocje int atôr. A cenc di sere no si viot nissun. Duc’ a cjase o tai pubs cun lis biers a incjocasi! A misturin le bire cun il wiski e la coca cola. 
POLIZÀI 1: Ce misedòt!
FÈMINE: La coca cola al è velèn!

POLIZÀI 2: E i paesàgjos!? La naturalece de la campagne ingles al’è uno spetàcul!
INGEGNÎR: Propit uno spetalcul!
POLIZÀI 1: Ah ah ah! Ce simpatic!

POLIZÀI 2: Ce veso di ridi?

POLIZÀI 1: Nuie. Ah ah ah che lu perdoni Ingegnîr al è zovin, al è gnûf tal dipartiment.
INGEGNÎR: Immigrat di dulá?

POLIZÀI 2: Ce mut si permetial! Jo no soi un immigrant!
FÈMINE: Al è un poliziot di dut rispiet.
INGEGNîR: No vuei mancjà di rispiet. O domandavi dome di dulá al venive, di cual distrèt. (Al Comandànt). Un  pivèl e a mi par ancje un tininin bamboc.
POLIZÀI 1: Lassìn piardi.
POLIZÀI 2: ‘O ai passat il concors doi mês fâ. La setemàne pasade o ai tacât a lavorâ cun il Comandànt. E vuè durante il turno o ai cognossût cheste biele Siore con le sô Frute.
INGEGNÎR: Ce gôst! Di dulà che vegne siore? Jè la prime volte che le viôt ca.
FÈMINE: No mi plâs là a tôr: soi di ca.
INGEGNÎR: Cussè zovine e jè a già une fie. Complimentz!

FÈMINE: Salude l’Ingegnîr Frute.

FRÙTE: O puès là a zuà cun chele frute?

FÈMINE: La frute nere? (vosant).
Duc’ le cjalin.
FÈMINE: Volevi dome savè cun cuale frùte leve a zuà.

POLIZÀI 2: Just.

FÈMINE: No volevi dì …
INGEGNÎR: No si dedi pinsir: nissun al è pensât mal di jè. E dopo la nestre mari leghe e jè rispietose. No esist la peraule “negro”. Al si dìs neri. Une peraule fine, rispietôse, che indiche dome un color. 
POLIZÀI 2: Ce interessant.

INGEGNÎR: Segûr, fidaisi di me. Jo o cognòs lis lenghis e il vivi dal mont. Une volte soi lât par il Nord dal mont a lavorâ. Là a son plen di pregiudizis! ‘O ai invidat une fèmine a cene. Une biele fèmine, bionde, alte, formose ancje simpatiche, ingegnîr ancje jè.
POLIZÀI 1: Ingegnîr lui no piard mai il vizi!
INGEGNÎR: Mi à dit di nò
POLIZÀI 2: E lui al à insistut?
INGEGNÎR: Segûr.

FÈMINE: Ce mut ise lade a finì?

INGEGNÎR: Jè me à domandat: “Setu racìst?” E jo ‘o ai rispuedut di no. E jè: “Ma in tò Pais a son racìscj?” E jo: “Puedial jessi, come d’ogni bande dal Mònt”. E jè: “ E chestis personis che son racìscj come a viodin i neris?” E jo: “E ce saio jo no soi racìst, o pues imaginà che no son ben consideraz”. “Ecco, par fâti capì” me à dit “Nò cà considerin dutis lis personis della Basse Europe come i racìst talians a considerin i neris, i musulmans. E cumò tu capissis parcè no ven a cene cun te!”

POLIZÀI 2: Che la Madone le perdoni cheste femine!

FÈMINE: Ce triste! No scoltà Frùte!

POLIZÀI 2: Ten la fânta!

FRÙTE: Uh ce ben ancje la fanta!
FÈMINE: Almàmcul noaltris ‘o rivìn a viodi lis differencis.
INGEGNÎR: Soredùt o fevelìn ben con garbo e rispiet par duc’.

POLIZÀI 1: Nus tignîn ‘es regulis!

POLIZÀI 2: Just.

POLIZÀI 1: Parcè lis regulis a son il nestri fondament par la convivence.

INGEGNÎR: No mi soi mai sintût tant umiliât.
POLIZÀI 2: E di chest che nus stin fevelant. 

FÈMINE: Noaltris simpri disponibìls a acetâ dut il mont. Claramentri dopo i vegnin duc’ ca a fâ nuie! La siore e veve di vergognasi no lui!

POLIZÀI 1: Ingegnîr che no a rimugini su cheste robe. Cumò al è a cjase so!

INGEGNÎR: Tornà a cjase al è il don plui grant. Mi met alegrie, ancje se dot al è simpri compagn. Cheste in veritat, al è la plui grande fortune, il nestri tesoro: tornà e viodi dut compagn. Al è une sicurece, come une carece che no ti lassè mai.

POLIZÀI 2: Cumò o tachi a vaì.

FÈMINE: Oh ce sensibil!

INGEGNÎR:E dopo cjale là, le frùte nere che a cjante in tal miez de place.
POLIZÀI 2: Dulà il frut neri?

INGEGNÎR, POLIZÀI 1, FÈMINE: La frùte!

POLIZÀI 1: Ma setu ancje sòrt?

POLIZÀI 2: Ah se.

POLIZÀI 1: Se.

Il musicìst al à mitut la canzon “Sei diventata nera” de Los Marcellos Ferial e la frùte nere e cjate fuart.
FRÙTE NERE: “Sei diventata nera, nera, nera sei diventata nera come il cjarbòn!”
La frùte e tache ancje jè e la frùte nere e ven dongje di jè/lôr.

FRÙTE e FRÙTE NERE : “Sei diventata nera, nera, nera sei diventata nera come il cjarbòn!”
POLIZÀI 1:  Ancje par furlan.

FÈMINE e POLIZÀI 2: Ah ah ah ah (a battin lis mans a ritmo e cjantin ancje lôr).

INGEGNÎR: Bravis! No l’è nuie di ridi. (serio) Cheste e jè la vere integraziôn, la vere pâs, la union tra lis populazions.
POLIZÀI 1: Ce omp di mònt che isal lui Ingegnîr! 
INGEGNÎR: ‘O dis dome ce che al è ver. Ce bielis che son chestis frutis!

Lis frutis a ridin tra di lôr e a cjalin l’Ingegnîr.

INGEGNÎR: Ce veso di ridi frutis?

Lis frutis a ridin: l’Ingegnîr al à dute la gjachète sporcje di zùcar.
FÈMINE: Frùte la gjachète dal Ingegnìr!
INGEGNÎR: Canae! No l’è problema, a si lave.

FÈMINE: Domande perdòn.

FRÙTE: Perdòn Ingegnîr.
FÈMINE: E chest ce isal?
INGEGNÎR: Il gno ors! Diambaris di Frutis!
L’INGEGNÎR a cjape da lis mans de Frutis un ors di peluche che prime al tignive tale tâscute de gjachète. Lis Frutis, la Fèmine e ducjis a si spaventìn 
INGEGNÎR: Chest al è un orsacjotut ingles, saveiso? Dut tacateç, o puar!.
FRÙTE e FRÙTE NERE: Al è tan’ biel! Nus a l’impreste par juà?

INGEGNÎR: No!

FÈMINE: Frutis, Frute ce veso fât?!
INGEGNÎR: Ce frutis!

FRÙTE e FRÙTE NERE: Nus plaseve tant! 

FÈMINE: Mi displas une vore Ingegnîr. 
INGEGNÎR: Me lu an regalât in un bar talis pianuris inglesis!

POLIZÀI 2: Uh ce biel! Che nus conti Ingegnîr!

L’INGEGNÎR a tache a contà come se fossi une storie di eroi
INGEGNÎR: ‘O jentri in un bar par bevi alc cun me colega e ‘o domandi: “Tchù birs pliis!”
POLIZÀI 1: Clar! Là a bevin dome bire just?

INGEGNÎR: Just. Il barìst a tache a ridi ma a ridi, une risade tan biele e contagjiose che o tachin a ridi a sbregabalòn ancje no. 
L’INGEGNÎR tache a ridi e duc’s, la femine, li sfrutis, i poliziotz li van daur. Duc’s a ridin a sbregabalon
 Ce bielonon! Dopo une gjornade a fâtià a lavorà ‘talis pianuris inglesis indulà nissun ti capess, nissun al è gjentîl cun te, indulà nissun inclûs i dipendez a si sfuarcìn di capiti, indulà nissun ti jude, là in chel bar o ai cjatât une risade, o ai cjatât un pôc di pas. Ce isal di plui biel di une bire e une risade?! Il barìst mi done chest tenar orsacjotut: un a me e un al gn amì! Gratis! Là nuie al è gratis!
Duc’s serios e imbarazatz. Il polizài 2 al vai.
POLIZÀI 2: Ce storie commovente! 
INGEGNÎR: Lui me recuarde chel moment tan seren e spensierât in un altri pais, un barlum di sperance, un incuintri cun un barìst alegri, une persone come si cjatin cà parcè no ‘o sin un popul alegri. Dopo tant timp, dopo mesis là di bessôl ‘talis pianuris inglesis mi soi sintût a cjase.
POLIZÀI 2: Ce meravee di orsut!

FÈMINE: Se ûl o podares lavalu.

INGEGNÎR: No covente, grazie. Cumò che o saveis la storie dal ors o bevi l’ultim taj di neri cun lui e ‘o voi a cjase. 
POLIZÀI 2: Che si senti cun nò Ingegnîr! Comandànt che à vegni ancje loi.
INGEGNÎR: Se al ven il Comandànt … cussè us conti un altre avventure da lis mes.

FRÙTE: Mame voi juà con la mè gnove amìe.
FÈMINE: Va, scjampe di ca. Parcè âstu cjolt l’ors dal Ingegnîr? No impuarte. Frùte atenete a che frùte ….’Capît? E no stà là dulà che no ti viodi.

FRÙTE: Se mame.

Lis frutis a van contentis atôr de place gjuand a rincorris e a filastrochis cun lis mans, dopo si fermin a gjuin un poç, dopo a tornin a cori e nel mentri …
POLIZÀI 1: Jo o ai di là a controllà…
INGEGNÎR: Comandànt no l’è nissun cumò!

FÈMINE: Comandànt al è strac che a si senti.
POLIZÀI 2: Il Comandànt al è uno serio! Se al è di turno al ten un rispièt di dutis lis regulis, di dute la int; un esempli par me, une fortune par ducje la comunitat (e lu cjape sot braç).
POLIZÀI 1: (Rabiât a alte vos) Vonde, e vonde cun cjapami sot braç, vadial ben?

POLIZÀI 2: Cal scusi.
FÈMINE: Comandànt che no stedi a rimproveralu masse!

INGEGNÎR: Se al è un pivèl. Alore ce beveiso? O fâs jo: quattro tajs di ven.

POLIZÀI 2: No par il Comandànt aghe.

POLIZÀI 1: Si aghe mior.
POLIZÀI 2: E ancje par mê.

INGEGNÎR: Setu astemi?
POLIZÀI 2: Al è par che il Comandànt no al si sint di bessôl.
FÈMINE: Ce premuris.

INGEGNÎR: Setu gay?

Silenzio
POLIZÀI 1 e FÈMINE: Setu gay?!
INGEGNÎR: Orpo! Jo o domandavi par scherçà.
POLIZÀI 1: No si viôt.
FÈMINE: Lu nascondeve ben.
INGEGNÎR: Un pôc si viodeve eh!In tal voli.

POLIZÀI 1: Soi un’altre volte inta’ un sium.

INGEGNÎR: Comandànt che no si preocupi. Nissun lu sa just?
POLIZÀI 2: Veramentri jo no ai dit nuie.

INGEGNÎR: Viodeiso Comandànt no là dit nuie a nissun.

POLIZÀI 1: Parcè no lo âstu dit prime?
POLIZÀI 2: Ma ce? Nissun me lu veve domandat. Isal tant impuartant ce che a mi plâs e ce che no?

INGEGNÎR: Ce che al ti plas? L’aghe o il ven?
POLIZÀI 1: No son robis che ‘a sin domandi.

POLIZÀI 2:  I dôs.

INGEGNÎR: Une vore di complimets!

POLIZÀI 1: O ai bisugne di alc di fuart.

INGEGNÎR: Un ven.
FÈMINE: Par une volte che o cjati un omp gjentîl, cun un lavor, tan tenar cun me creature. Soi propit sfortunate.
MAT: Cui cal’ è sfortunat li ploial sul cûl ancje di sentât. Mandi a duc’. In cheste gnôt magiche e luminose ‘O puarti une gnove, gnove, gnove!
FÈMINE: Aaaah! Vie di cà! Vie di mê (E cir proteziôn prime in tal polizài 2, lu cjale e subìti fâs dongje dal INGEGNÎR, che la cjôl sot braç).
Polizai 2 si fâs dongje del Comandànt.
POLIZÀI 1: (Suspirand, mantegnid il control) Al è dome il Mat.

FÈMINE: No lu vevi ricognossût. Mi à fât pore.
POLIZÀI 2: Ancje a me.

INGEGNÎR: Mandi Mat. Cuentinus a no’ cheste gnove! 
POLIZÀI 1: Tant par vuê ‘o ai sintut di dut!
MAT: A vuestris ordinis: il so colega, Comandànt, al è un fenoli!
INGEGNÎR: Ce mut fâtu a savelu?
FÈMINE: Lui lu saveve.

INGEGNÎR: Al è il to môros!?

POLIZÀI 2: Ce disistu? No je vere!

POLIZÀI 1: Nus à sintut prime!Orco! (Al Mat): Ben grazie par cheste gnove. Mandi e buine fieste de pas!

Il Comandànt a scole il ven disperat.
INGEGNÎR: Comandànt al è alc di strani! 
POLIZÀI 1: Al è normal! Vuê dot al è strani! 
INGEGNÎR: No, il Mat al à un capôt gnuf, scjarpis gnovis ...

POLIZÀI 1: E alore? Al è plen di bêçs.
FÈMINE: Al è plen di bêçs? Nu savevi.

POLIZÀI 1: Segur che al à comprat il capôt gnuf par anuncià la “gnove, gnove, gnove”.

POLIZÀI 2: Mior fâ un control.

INGEGNÎR: Il pivel-fenoli al à reson cheste volte.

POLIZÀI 2: No ai dit nuie a proposit di …

FÈMINE: No covente dilu.
POLIZÀI 1: Lassaimi in pas. E jè la fieste de pas, lassaimi in pas!
INGEGNÎR e POLIZÀI 2: Mior fâ un contròl Comandànt.

POLIZÀI 1: Ma al è dome il Mat! Il Mat di simpri! Ce contròl o ai di fâ al Mat?
Il Mat a si mèt tal miez de place/sul proscenio.
MAT: Mandi a Duc’s. In cheste gnôt magiche e luminose ‘O puarti une gnove, gnove, gnove!

POLIZÀI 2: Oh no! Propit cussè a duc’!? Comandànt judimi.

POLIZÀI 1: Lassimi in pas! 
MAT: Spess si cjate il propit desten, propit par la strade che si cjape par evitalu.
POLIZÀI 2:  Jo no soi scjampât da nuie. Simpri o ai volut jessi poliziòt!
Il Comandànt al è stof, strac al bef il taj di ven dal Ingegnîr . 
MAT: Vuê ‘O ai dicidût di comprà une gnove gjachete e une gnove sciarpe par anuncià la gnove, gnove, gnove cuntun biel vestit come voaltris, scjarpis di lusso come voaltris, cun une biele cjamése. Volevi jessi come voaltris.

Il Comandànt al fâs di sé cun il cjâf.

POLIZÀI 1: Ce che o vevi dit jo?
MAT: Ma po’ dopo venint cà di cjase, ‘o ai pensat che no jere cheste la decisiòn juste. Che jo ‘o soi il Mat e ‘o ai di fâ il Mat. Al è il gno lavor. Cussè cumò prime di disi a duc’ la gnove gnove gnove, ‘o mi levarai ducjis i vestiz par purificami e par tornà a jessi il Mat come al è just cal sedi.
FÈMINE: Uh Signor! Frùte! Frùte mê dulà setu?
POLIZÀI 1: Mmm ancje cheste!

INGEGNÎR: Comanànt al à di intervignì.

POLIZÀI 1: O soi stùf, vonde! Fermilu tu!

Il Mat a comence a spoiassi planc planc.

INGEGNÎR (al polizài 2): Fermilu tu.
POLIZÀI 2: No pues o ai finît di lavorà par vuè.

INGEGNÎR: No pues viodi un omp crôt.

POLIZÀI 2: Al è dome la naturalece.
FRÙTE: ‘O soi cà Mame, parcè berlistu?
FÈMINE: Lin a cjase frùte, di corse!
FRÙTE: No spiete Mame o ven di spietà il Frut. 

FÈMINE: Ma Frùte il Mat a stà par …

FRÙTE: Al è di prime che o ai di contati une robe. Tu mi vevis promitût che tu mi varèsis scoltade inte place.
FÈMINE: A cjase che cumò o ven di cori a cjase.

FRÙTE: No mi impuarte. Cumò tu mi scoltis. Vuè a scuele il Frut che mi à tirât i cjavei…

FÈMINE: Dulà isal, lu viodistu?

POLIZÀI 2: Il Frut neri? Dulà? Cun le scufe? Al è chel? Cumò lu cjati jò!
FRÙTE: Mame o ai diti che ….tal zaino ‘o ai une pipine.
FÈMINE: Dut ca?!
FRÙTE: Prometimi di no inrabiati!

La Frute a tire fûr del zaino la pipine che teneve scuindude dal principi.

FÈMINE: Parcè o ai di ….. uh ostie Jè nere!

FRÙTE: Setu ‘rabiade?

FÈMINE: Parcè Frùte mê? Cun tantis pipinis che tu âs a cjase! Dulà l’âstu cjatade?

FRÙTE: Une cussè no le vevi. Cheste mi plas une vore mame. 
FÈMINE: Fami viodi cheste pipine.
FRÙTE: No vuei.
FÈMINE: Parcè?

FRÙTE: Setu ‘rabiade mame?

FÈMINE: Dami ca cheste pipine. Dulà tu l’âstu cjatade?
FRÙTE: Puedio tignile? A scuele.

FÈMINE: Inte scuele? Cun te o fevelìn a cjase! Comandant al à di fâ un control inte scuele de mê Frùte!
INGEGNÎR: Comandànt al à controlà il Mat e fermalu. 
POLIZÀI 2: Che intervegni! Comandànt par plasê, o ai cjatât il frut neri! 
POLIZÀI 1: (strac e intontit). Ce isal?
POLIZÀI 2: Uh une pipine nere! Al à di fa un control al Frut neri e a dute so famee.
INGEGNÎR: Al à di fermà il Mat che a ul stà crôt dinant di dute la int.

FÈMINE: No isal pussibil Comandànt che a scuele la frùte mê a tocji con sô manute chest tipo di ‘zugàtul. Cjalait! Lui al à di intervegnì!

Il POLIZÀI 1 a dispare un colp di pistole tal aiar. La Fèmine cun la frute a van dongje dal Ingegnîr, il polizài2 dongje dal mat. 
POLIZÀI 1: Vonde! Jo vuè o vevi dome di controlâ i documenz durante une fièste di precet! Un contròl di routin! E cjalait cemût o vino terminat? Fûr di ca!
POLIZÀI 2: Comandant o sin ‘za fûr.

POLIZÀI 1: Se.

FÈMINE: Comandant dut ben?

FRUTE: Ce spavent!

INGEGNÎR e POLIZÀI 2: Nus à spaventât.

POLIZÀI 2: Al jere un scherzo parcè che nus sin un pôc indissiplinâz!
POLIZÀI 1: No ai voe di matezs.‘O Ses cence nissun frenos. Cumò o us controlli a duc’!

FÈMINE: Un altre volte? Ce o ai fât cumò? No lui comandant al à cumò di ocupasi de scuele de mê frute che lassè a Frute mê cheste … ma indulà ise lade le pipine?
POLIZÀI 2: Ma Comandant o ai cjatât il Frut neri. Siore probabilmentli a je ancje le sô scufe!
FRÙTE: Dulà isal?

La Frute cun la pipine nere e va a tor de place a cirì il Frut.
FÈMINE: No vuei plui vele le scufe! Ce gnot di miarde! Comandant prime jò! Al à di controlà prime le scuele di Frute mê!
POLIZÀI 2: Prime jo! O ven di controlà dute le famee dal Frut!
INGEGNÎR: No. Prime jo. Al è plui urgent il problema dal Mat crôt!

POLIZÀI 1: Ooooo! O ai di capaus ducj’?!!!
MAT: Comandat soi crôt!

INGEGNÎR: Ce vevi dit jo: al era il problema plui urgent.

FÈMINE: Oh mame me!

INGEGNÎR: Che vegni ca Siore! Taponiti tu disgraziât!

POLIZÀI 2: Lasse che ti judi a viestiti Mat.

INGEGNÎR:  Uh ce premuris!
MAT: Cjalait là: la Frùte con il Frut!

INGEGNÎR: Esist pardavêr!

FÈMINE: Frute mê!

POLIZÀI 2: Lu vevi viodût prime jo!

POLIZÀI 1: Cun tò voli di lince. 
FÈMINE: E jè ancje le scufe compagne de sciarpe?

POLIZÀI 2: No e à dit cumò siore che no le voleve?!

INGEGNÎR: Ma no l’è neri. Al è olivastri. Tu voli mi par un pôc un voli di pivel.

POLIZÀI 2: Ce mût si permetial loi?!

INGEGNÎR: Jo no mancj di rispiet. O soi realist. Al è olivastri. Al è dome un color come il neri.
POLIZÀI 2: Domandimi perdono se no cjale ca che fin al fâs il to orsut tan’ biel! (Il polizai 2 al à inte man l’orsut dal ingegnîr e al fâs par gjavâjal il cjâf).
INGEGNÎR: Lasse stà il gno ors!

POLIZÀI 1: Se no taseit duc’ o dispari prime al ors e dopo a ognun di voialtri! Vadail ben?

Vie di ca! o us copi ducj cuancj!

INGEGNÎR, POLIZÀI 2, FÈMINE a jessin di corse. Al reste il Mat. 
Il Comandànt al è sfinît.

POLIZÀI 1: E tu ce fastu ancjemò ca?
MAT: Comandant vò no vès passat il control.
POLIZÀI 1: Cumò a mi controli di bessôl, stà a viodi!
MAT: Braf! Beât chel che al po russasi di bessôl[image: image1].

POLIZÀI 1: Dulà o ai mitud i documenz!? 

Il Comandant al cîr i documenz ma no lus cjate.
MAT: Dismenteaz?

POLIZÀI 1: Ehm ehm. A son inte gnove gjachète.

MAT: Segûr.

POLIZÀI 1: Anìn Mat, anìn a cjase ancje nò, cà no l’è plui nissun di controlà.
MAT: A vuestris ordinis Comandànt!
POLIZÀI 1: Ce jere le gnove che tu vevis di contà? Chê dal fenoli?
MAT: Nuie. Cà al è simpri dut compagn. Par fâ il gno lavôr o ai di disviestimi e restâ crôt, se no nissun nancje mi viôt.

POLIZÀI 1: Ce mont! Viestiti che al fâs frêt!
Il vint a tire e al puarte la scufe compagne de sciarpe de Fèmine. Il Comandànt le cjape so, le met al Mat).
POLIZÀI 1: Taponiti che e tire buere vuê.
MAT e POLIZÀI 1 a jessin.

III.

La Frùte, il Frut e la Pipine nere. 
FRÙTE: Ten la pipine nere. Mi displâs par la buse.

FRUT: Orpo. Ce isal sucidût?!

FRÙTE: E jè stade culpide contun projetil.
FRUT: E indulà?

FRÙTE: Inte pance, inte place. Il Comandànt al à piardut il sitiment e al à disparât al cîl.

FRUT: Ce figade!

FRÙTE: Un spavent. Un pecjât par la pipine, jere cussè biele! Cumò e jè brute.

FRUT: Un pecjât no jessi stat là a viodi la scene!

FRÙTE: Mior! Un poliziòt al voleve controlà te e dute le tô famee.

FRUT: No ai pôre dai polizioz.

FRÙTE: Jo se.

FRUT: No je vere che je brute. Mi va juste ben. Cumò puès meti dentri il cur, i pulmons, lis costulis, par studià. O diventarai miedi!

FRÙTE: Par guarì i mals? Mal di cur, mal di cjâf, mal di pore, mal di rabie. Jò o vuoi scrivi poesis.
FRUT: Grazie par vele puardatade e perdonimi par i cjavei ...
FRÙTE: E tò par vè cjolt le pipine nere cence domandati e par vè cjolti a tôr parcè …

FRUT: Parcè che soi un frut e ‘o vevi une pipine di frùte.

FRÙTE: O soi stade une stupide. Mi plaseve une vore.

FRUT: A me plas le tô poesie.
FRÙTE: O soi diventate rosse? No dilu a nissun.

FRUT: Lu promet.

FRÙTE: Sperìn di finì in puniziòn un altre volte insieme.

FRUT: Cussè tu mi judis cun i compitz di talian.

FRÙTE: E to di matematiche.

FRUT: Alore domàn o ti tiri i cjavei un’altre volte ma cence fati mal.
FRÙTE: Mi petini cun tune trece lungje lungje.

FRUT: Come Raperonzolo prigjonere inte tôr.

FRÙTE: Tu mi liberaràs?

FRUT: Segûr.
FRÙTE: Ti spieti domàn inte scuele.

FRUT: A domàn.

FRÙTE: Mandi.

FRUT: Mandi.
FIN
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